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Første del

Frihedens Træ










Første kapitel

Det hemmelige værelse


I løbet af natten ankrede »Eclipse« op tre kilometer uden for de glitrende lys i Boston. Lige før daggry kom lodsen om bord. Han tog roret fra Caleb og manøvrerede skibet gennem den smalle kanal og forbi de små øer, der lå spredt rundt i havnebassinet og hen til fortøjningspladsen ved Long Wharf.

Varmedisen, der lå over byen denne morgen, fortalte, at det var meget varmt. Luften dirrede over bakkerne og tårnene på Castle William, fæstningen der lå midt i indsejlingen til byen. Men hverken varmedis eller varme kunne skjule uroen og forventningerne i Philip Kent, da fortøjningerne blev strammet og landgangen sænket.

På den ene side af bryggen lå der en masse skibe af alle slags, på den anden side lå de faldefærdige forretningsbygninger lige så tæt. Philip tog et fast greb om skrinet og sværdet og gjorde sig klar til at forsvinde i mylderet på kajen. En hånd greb fat i hans skulder.

– Ved du, hvor du vil gå hen, dreng? kaptajn Calebs ansigt lå skiftevis i sol og skygge efterhånden som mandskabet firede sejlene i riggen.

Philip rystede på hovedet. – Nej, sir.

Caleb anbragte tankefuldt tungen mod indersiden af den ene kind. – Det havde måske været bedre, hvis du tog hyre hos mig. Uden noget fast bestemmelsessted …

– Kaptajn, det gør mulighederne endnu mere mangfoldige og spændende … Han rødmede, og selv om han gjorde sig umage, kunne han ikke tilbageholde en vis irritation i sin stemme. – De gør nar af mig?

Caleb smilede bredere. – Ja, jeg spøger bare, Philip. Det er bare fordi du har forandret dig så meget. Jeg synes, at du allerede taler som en englænder. Et par måneder blandt disse mennesker og de vil aldrig tro, at du er fransk.

– Fordi jeg ikke mere er det, svarede Philip en smule forlegen over at han havde ladet sig hidse op. Opildnet af støjen og menneskemængden på kajen, sagde han: – Jeg er, som De, borger i Amerika.

– Men vi skulle muligvis tale om, hvor du skal gå hen.

– Tak, kaptajn, men jeg skal nok klare mig godt.

– Du har altså bestemt dig til, at den nye Philip Kent skal klare sig selv?

– Ja, absolut.

– Selv om vores Mr. Kent kun er, hvor gammel?

– Egentlig er han kun et par dage gammel, kaptajn.

– Det stemmer. I et nyt land betyder det ikke meget, at han har levet i atten år.

– Nitten.

– Men dette kan betyde noget: Vor nye amerikanske medborger mangler selv de enkleste begreber om Bostons geografi.

– Jeg skal nok finde vejen, kaptajn, tag det bare roligt.

Calebs ansigt viste, at han var klar over, at det var nytteløst at fortsætte. – Du ikke bare taler som en englænder – du opfører dig allerede som en stivnakket yankee. Udmærket … Caleb rakte sin hånd frem. – Held og lykke og måtte Gud være med dig.

Philip prøvede at overse det bekymrede udtryk i kaptajnens ansigt og tog hans hånd. Derefter vendte han sig om og skyndte sig ned ad landgangen.

Det var om at komme væk. Jo længere tid han blev om bord på »Eclipse«, jo mere ville han blive klar over, at kaptajnen havde ret. Han var helt overladt til sig selv nu, uden nogen erfaringer til at hjælpe sig frem.

Men så huskede han sig selv på, hvad han havde bestemt sig til forleden nat. Han havde bandet på, at alle ulemperne ved at skulle klare sig på egen hånd skulle laves om til fordele. Uanset hvad der end skete. Han var nitten år gammel og temmelig stærk, og han følte sig i god form. Solen varmede hans ryg og nakke, da han gik på Long Wharf med alle sine jordiske ejendele stukket ind under den ene arm. De skrøbelige planker på kajen føltes mere og mere solide under hans fødder for hvert skridt han tog.


II

Men da natten kom, begyndte han at spekulere på, om det ikke havde været klogere at lytte til kaptajn Caleb.

Sulten fik ham til at gennemrode en skraldespand bag en af havneknejperne. Han fandt et halvt dusin østersskaller, hvor der stadig sad en smule kød på indersiden. Han skrabede det forsigtigt løs med en snavset negl og lod østersbidderne være sit første måltid i det nye land. Det kan være værd at huske, tænkte han, da han sneg sig væk fra kroen igen.

Han gik igennem en smal smøge, hvor aftensolen kastede lange skygger. Østers fra en skraldespand. Det bliver virkelig noget at huske, når jeg engang får mit eget hus med sølvtøj til halvtreds gæster – og et stort ildsted, hvor jeg kan hænge Gils sværd på hæderspladsen.

Det smukke drømmebillede veg snart pladsen for triste tanker. Minderne strømmede igennem ham. Han tænkte på Marie, på Roger Amberly, den morderiske enøjede landevejsrøver og Alicia. Han prøvede at skubbe tankerne fra sig. Tordenen rullede hen over den oplyste by. Det trak op til uvejr i de sorte skyer, der tårnede sig op over byens skorstene i nordøst.

Han kendte ikke navnet på en eneste gade i byen, anede ikke hvor han var i forhold til det sted, hvor han var gået i land. Philip Kent tilbragte sin første nat i en høstak.



Han fandt høstakken bag et hus på en lille gårdsplads i en af Bostons gader. På den anden side af det varme, duftende hø kunne han høre grise, der gryntede i den strømmende regn. Han borede sig godt ned i høstakken, med den ene hånd lukket om den østersskal han havde taget med sig. Han havde lagt mærke til at skallen havde skarpe kanter. Den var næsten lige så god som en kniv. Et godt våben, især for en fremmed i en ny by.

Han vågnede et godt stykke tid før det blev lyst. Han var gennemblødt og rystede af begyndende feber.



III

Hen på morgenen fandt han vejen tilbage til Long Wharf. Han havde bestemt sig til at indrømme det tåbelige i at begive sig af sted på egen hånd, og han ville spørge kaptajn Caleb til råds om, hvad han burde gøre.

Men de få sømænd, der endnu var tilbage på skibet, fortalte ham, at kaptajnen havde overladt losningen til førstestyrmanden, Soaper, og selv var rejst hjem til sin mor i Maine.

Den gnavne Gropius, der lod til at have kraftige tømmermænd efter den første aften i byen, gav Philip et stykke brød fyldt med biller og en kop rom, inden han begav sig af sted igen.

Philip studerede de ansigter han passerede. Nogle var grove, andre så ud til at være velhavende og glade. Enkelte af ansigterne kiggede frem under trekantede militærhatte. Men det varede ikke længe før de alle blev utydelige for hans feberhede øjne.

Hans pande var våd af sved. Det våde tøj klistrede til hans krop og lugtede ikke godt. Men han fortsatte.

Han traskede rundt i Boston i to dage og to nætter.

Han stjal affald hvor han kunne finde noget, sov hvor han fandt en lille plads, og selv om sygdommen gjorde ham svag og forpustet, fik han dannet sig et billede af Bostons geografi.

På en kro hvor han spurgte efter arbejde – som blev afslået af værtens tykke datter – stoppede han længe nok til at få besked om hvor stor byen var.

Den tykke pige fangede noget i sit hår, som hun studerede interesseret, mens hun svarede: – Tja, avisen siger, at vi er femten tusind nu. Men der er altfor mange af de fordømte lobsterbacks.

– Lobster, hvad for noget?

– Rødjakker. Britiske soldater.

– Nå, jeg forstår.

– Det er et mærkeligt spørgsmål at stille. Især når du det ene øjeblik spørger efter arbejde og det næste ser ud, som om du er ved at besvime. Du taler så mærkeligt. Nøjagtig som en fransk matros der var her engang.

Philip, der var for træt til at forklare hende noget, gik sin vej.

Mens han traskede videre, begyndte han at blive mere opmærksom på de rødjakker, hun havde talt om. Kong Georges soldater bar flotte skarlagenrøde jakker og hvide eller lysebrune bukser. Hver jakke havde forskellige farver på slag og manchetter – lysebrune, gule, blå – og mange andre farver.

Han havde selvfølgelig set soldaterne før. Men da han så nærmere efter, lagde han mærke til, at de gik igennem gaderne med en overlegen, myndig mine som tiltrak sig vrede blikke og foragtelige bemærkninger fra mange almindelige borgere, mens andre, især de mennesker, der var bedre klædt, behandlede soldaterne høfligt, ja, næsten hjerteligt.

Og soldaterne var overalt, i parken med de mange elmetræer – som han fik at vide hed The Common – til skyggerne under en gammel eg, den største blandt flere andre på Hannover Square. Han så en gruppe officerer rive en bekendtgørelse ned, der var sat fast på stammen. Han så rødjakker fra North End til byporten med de to buede hvælvinger, der førte ud mod The Neck.

The Neck var en lang, smal stribe land, der forbandt byen med landet indenfor. Den var knap ti meter bred på det smalleste sted, lige uden for den imponerende byport af mursten. Med Dorchester-bakkerne på østsiden af havnebassinet og Charlesfloden på byens vestside, mindede Boston om en tyk tommelfinger, der stak ud fra fastlandet. Den eneste forbindelse var The Neck.

De kimende kirkeklokker mindede Philip om London. Men Boston havde sit eget travle liv og sine egne specielle lugte. Mest af fisk. Men også af grise og andre dyr, som folk havde i de små baggårde, rombrænderier og stinkende udhuse, skibsværfter og rebslagerier, der lugtede kraftigt af tjære.

Sygdommen fik Philip til at miste begrebet om tid. Der gik to dage til. Måske tre. Han blev utrolig snavset og sulten. Og som følge af det tiltrak han sig flere og flere mistænksomme blikke fra velklædte fodgængere og fornemme folk til hest. Hans forespørgsler efter arbejde – på røgerier eller bryggerier – blev besvaret med uhøflige afslag efterhånden som hans udseende blev værre. Hans øjne fik det sløve udseende, der er så typisk for feber, og det gjorde heller ikke hans chancer bedre.

Rystende og med klaprende tænder gik han omkring i de nordlige bydele lige før solnedgang, da to skikkelser pludselig kom rundt om et hjørne og brasede lige ind i ham.

Philip faldt og landede på brostenene. Sværdet og skrinet faldt fra ham.

Han var sig svagt bevidst, at det brune, snavsede mudder havde sprøjtet op om ham, da han faldt. Og lige op på de ulastelige, hvide bukser, som den soldat han var stødt ind i havde på.

Manden stod i silhouet mod den lyserøde aftenhimmel og blyvinduerne i en skænkestue et par skridt borte. – For pokker, løjtnant Thackery, sagde han, – den klodsede hvalp har svinet mine bukser til.

– Han skal komme til at betale for at få dem renset, kaptajn, sagde den anden soldat og greb Philip i kraven og trak ham op. – Kom op til hovedkvarteret for fjortende West Yorkshire-kompagni i morgen tidlig. Og tag penge med dig … nej, vent lidt!

Han greb igen efter Philip, men denne havde revet sig løs for at få fat i sine ting igen. Løjtnantens hårde greb fik Philip til at vågne op af sin feberdøs – og han så ind i to øjne, der afgjort var fjendtlige.

– Hør efter, når en af kongens officerer giver dig ordrer. Ellers vil du få ordrerne på en måde, du aldrig vil glemme igen. Løjtnantens anden hånd gled sigende ned til sværdet, der hang ved hans hofte.

Philip stirrede på den slanke officer, derefter på den kraftige kaptajn, der havde fået nogle store mudderpletter på sine hvide bukser. En træthedsfølelse fik Philip til at brumme truende og slå den hånd væk, der holdt fast i ham.

– Fandens også, en slagsbroder! udbrød kaptajnen og trak sig hurtigt tilbage for at lade sin underordnede tage sig af Philip. Og det gjorde han. Hans mund blev stram og ondskabsfuld.

Philip hørte fodtrin på brostenene bag sig, men han turde ikke dreje hovedet. Løjtnantens sværd gled op af skeden og glimtede i det svage lys fra skænkestuen bagved.

– Han går sikkert med en frihedsmedalje under de beskidte klæder, sagde løjtnanten og prikkede til Philip med spidsen af sit sværd. – Han er i hvert fald uforskammet nok til at være en af dem. Har jeg Deres tilladelse til at tynde lidt ud i rækkerne, sir?

Kaptajnen gryntede sit samtykke. Løjtnanten ventede ikke engang på det, men hævede sit sværd lynhurtigt. Klingen fangede de sidste skrå solstråler og begyndte at suse ned mod Philips hoved – et slag der ville kløve det.



Med skrævende ben gjorde Philip sig klar. Han havde stadig åndsnærværelse nok til at standse det glitrende stål ved at gribe fat i løjtnantens højre håndled med sin venstre hånd. Han holdt fast, mens han tog den skarpe østerskal op af lommen. Han kørte den hårdt ned ad løjtnantens venstre kind.

Hylende sprang løjtnant Thackery baglæns på de toppede brosten. Blodet dryppede ned på hans lysebrune revers. Kaptajnen bandede og var ved at trække sit eget sværd, da fodtrinenes ophavsmand kom op bag Philip.

Manden greb ham i armen. – Behøver du hjælp, min ven?

Philip stirrede ind i det smalle, midaldrende ansigt, der tilhørte en mørkhåret mand med hektiske, røde kinder. Han nikkede. Thackery kom nu igen. Hans sværd var hævet og blodet dryppede ned fra hans venstre kind.

– Gå til side, sir, for jeg vil skære ham i to dele. De kan se, hvad han gjorde ved mit ansigt …

– Han forbedrede det betragteligt, sagde den fremmede. Den syngende måde han talte på, mindede Philip om ireren, Burke. – Hvordan startede alt det her, min dreng?

– Jeg kom til at sprøjte mudder på kaptajnens bukser, gispede Philip, – det var et uheld.

– For helvede, sir! Gå til side, brølede løjtnanten.

Den slanke, mørkhårede mand rystede på hovedet. Han stillede sig ved siden af Philip og sagde: – Mine herrer, lad mig lige minde Dem om, hvor De opholder Dem. Han pegede på værtshuset bag sig. – Salutation er fyldt med mine venner. Hvis I virkelig har lyst til at slås, kan jeg love jer at størstedelen af North End vil være ude efter jeres skalp, inden vi har udvekslet tre slag. I har sikkert hørt fløjterne og hornsignalerne før, ikke sandt?

– Boston-pøbelens horn og fløjter? hvæsede kaptajnen. – Ja, det er både sikkert og vist.

Den anden fortsatte uforstyrret: – Jeg vil ikke have nogle problemer med at samle dem sammen. Jeg er Willie Molineaux, jernhandleren. Hans øjne var fulde af stridslyst.

Kaptajnen tørrede sig over ansigtet. – Molineaux?

– Ja, sir, lige akkurat.

– Stop, Thackery, beordrede kaptajnen. – Han er leder af hele den forbandede frihedsbevægelse i denne by.

Løjtnanten rasede. – Sir, jeg nægter at vige tilbage for …

– Stop, sagde jeg. Ellers får du skåret struben over.

Løjtnant Thackery bandede, men stak sværdet i skeden igen. Den forskræmte kaptajn gav tegn til, at han skulle følge efter hen ad gaden.

Men Thackery, der pressede et lommetørklæde mod sin sårede kind, kunne ikke lade være med at komme med en afskedsreplik.

– En skønne dag får vi en lov, der giver os ret til at hænge sådanne oprørske rotter som jer, skreg han.

– Nej, mine herrer, råbte Molineaux tilbage. – Inden den tid, kommer I til at dingle fra Frihedens Træ.

Han lo højt, da hans hån fik den tykke kaptajn til at forsvinde rundt om et hjørne, omtrent i løb. Den blødende løjtnant løb efter ham.

Den fremmede vendte sig mod Philip. – Den kaptajn er en sjældenhed. Kongens soldater er ikke feje. De er tyranner. Pralende bøller også. Men de er ikke kujoner. Du var modig, min dreng. Andre ville have logret ærbødigt med halen.

– Jeg … Philip kunne dårligt tale. Det føltes som om hele hans krop brændte. Irerens træk flød ud for hans øjne. – Det var vist mest uvidenhed. Jeg er først kommet til Boston for et par dage siden.

– Og det er vist ved at tage livet af dig, ser det ud til. Må jeg spørge, hvor du bor?

– Ingen steder. Jeg har ledt efter arbejde … og et sted at bo, men jeg har ikke fundet nogen af delene.

– Hvad hedder du?

– Philip Kent.



Molineaux’ øjne blev smalle. – Er du en bortrømt livegen?

– Nej, sir.

– Kan du bevise det?

– Jeg kan kun give mit ord på det.

Mr. Molineaux studerede ham et stykke tid, så lagde han en hånd på Philips pande. – Du er i hvert fald ikke rask, så meget er helt sikker. Jeg er på vej til Salutation. Mange af de mennesker der samles dér er ikke ligefrem venner af hans majestæt – eller hans soldater. Og værten, Mr. Campbell, deler deres følelser. Så kom med mig, og lad os se, om han ikke kan bruge en ung mand til at tage af bordene. Jeg vil vædde på, at han tager godt imod dig. En, der kan tage kampen op mod Tommyerne, som du gjorde, vil han sætte pris på.

Molineaux hjalp Philip med at samle sine ting sammen og de gik hen til værtshuset, hvor der hang et knirkende skilt, hvor der var malet to fine herrer, der bukkede dybt for hinanden.

Næsten alle de mænd der sad inde i det skumle lokale var iført gammelt tjæreplettet tøj eller sømandsjakker og huer. – En frygtelig bande sømænd, skibsbyggere, studedrivere og tømrere, sagde Molineaux, mens han førte den vaklende Philip med sig gennem røgen hen til baren, hvor en kraftig mand residerede over øltønderne. – Men det er en frihedselskende bande. Hallo, Campbell.

– God aften, Mr. Molineaux.

– Campbell, her er en fyr jeg håber du vil vise gæstfrihed. Unge Mr. Philip Kent.

Molineaux fortalte hvad der var sket ude på gaden med temmelig høj stemme. De der sad ved de nærmeste borde lyttede. Det endte med, at Philip blev belønnet med klapsalver. Campbell lo og lovede Philip et måltid mad, husrum i kroens udhus og et par dages arbejde, mens han så sig om efter et andet arbejde.

Tobaksrøgen og stanken af tjære og alkohol gjorde Philip mere og mere svimmel. Men han takkede Mr. Campbell og vendte sig for at takke Mr. Molineaux. Men da var denne allerede på vej hen mod en døråbning bagest i lokalet.

Molineaux fulgtes med en dårligt klædt mand, der så midaldrende ud. Mandens hoved og hænder rystede. Hvor han var kommet fra, havde Philip ikke lagt mærke til.

Philip gik efter dem. Campbell greb ham i armen. – Hvor skal du hen?

– Ind for at takke Mr. Molineaux, der …

Campbell rystede på hovedet. Hans smil var forsvundet. – Det er Mr. Adams. Han nikkede mod den tarveligt klædte mand, der i det samme forsvandt ind af døren, der lukkede sig efter ham. – Og inde på det værelse sidder han og et par andre nære venner, der kan de tale sammen uden at blive forstyrret. Ingen af mine medarbejdere får lov til at gå derind uden speciel tilladelse fra mig. Husk det så længe du er her. Nå, vil du spise eller sove?

– Helst begge dele.

– Kom så her. Jeg vækker dig ved solopgang og sætter dig i arbejde. Selv en Frihedens Søn må arbejde for føden. Jeg går ud fra, at du har sluttet dig til bevægelsen, hvad enten du er klar over det eller ej.

Med en kammeratlig arm rundt om Philips skulder, trak han ham med ud i køkkenet, og lidt efter ind på et velkomment tilflugtssted i form af et faldedærdigt, ildelugtende udhus. Philip sank udmattet om i halmen og faldt i søvn, mens en malkeko brølede lige ved siden af ham.



IV

Det, der begyndte som et kort ophold i værtshuset på hjørnet af Salutation Alley og Ship Street, strakte sig snart over en uge. Og endnu en. Efterhånden som Philip blev rask, prøvede han på alle måder at gøre sig uundværlig for værten.

Han reparerede udhuset, hvor berusede gæster ofte sov rusen ud, inden de gik hjem til deres ægtemager. Han reparerede taget på selve kroen – Campbell havde sagt i forbifarten, at når det regnede kraftigt, dryppede vandet ned under bjælkerne ved ildstedet inde i skænkestuen.

Campbell satte åbenbart pris på den unge mands foretagsomhed, men det, der fik Philip til at blive i Salutation, var ikke kun det, at han havde fundet en midlertidig havn, selv om det i og for sig var vigtigt nok. Det, der holdt ham bundet her, var en indskydelse, der var slået ned i ham, da han vågnede den første morgen i udhuset.

Den lurvede, rystende mand han havde set et glimt af sammen med Molineaux, hed Adams.

Han havde spurgt Campbell om manden. Han havde fået at vide, at mandens fornavn var Samuel. Så det var altså den samme radikale politiker, som Mr. Fox havde talt om allerede i Tonbridge, og som Lord North havde rakket ned, da han havde mødt ham på Kentland.

I begyndelsen kunne Philip dårligt tro, at en så ynkelig og dårligt klædt person kunne udgøre nogen trussel mod George den Tredje, og langt mindre at han kunne være en farlig oprørsleder.

På den anden side gik han ud fra, at der hverken krævedes et smukt udseende eller smukke klæder for at piske stemningen op mod en tyrannisk kongemagt. Måske var det modsatte meget bedre. Men de hyppige besøg Adams og hans ligesindede aflagde i deres private værelse, fyldte Philip med nysgerrighed, og han havde sat sig for, at han ville se at komme ind i det værelse ved den første givne lejlighed. Så han blev ved med at gøre sig uundværlig og fortælle Campbell, at han ikke havde haft held med at finde arbejde andre steder – og det var da heller ikke løgn – mens han ventede på at chancen skulle byde sig.

Den kom en aften i løbet af Philips tredje uge i værtshuset. Campbell gjorde forlegen sin hjælper bekendt med, at han ikke havde mere arbejde til ham. Det første træk, inden han bad ham om at flytte?

I stedet foreslog Philip: – De kunne lade mig servere for mændene, der mødes i det bageste værelse.

– Hvad siger du?

– De kan stole trygt på, at jeg ikke vil sige noget om det jeg eventuelt får at høre. Og jeg vil meget gerne møde Mr. Adams.

– Hvorfor?

Selv om Philip var klar over, at det lød usandsynligt, sagde han: – Englands premierminister fortalte mig engang, at jeg opførte mig som en af hans elever.

Campbell, der var ved at polere et glas, stod og måbede. – Premiermi …? Så brølede han af latter. – Åh ja, du var selvfølgelig i audiens hos ham, ikke sandt?

– Nej, sir, det var et tilfældigt møde. Foran min fars hus i England.

Campbell stirrede på ham i det gule lys, der sivede ind gennem de blyindfattede ruder. – Du taler udmærket engelsk, Philip. Men jeg synes, du har en anelse fransk accent. Alligevel har jeg svært ved at tro, at en fyr, der kommer til Boston helt uden penge, har mødt den berømte Mr. North.

– Men det passer, Mr. Campbell.

– Hvor kommer du egentlig fra, Philip? Eller endnu vigtigere, hvad flygter du fra? Eller jeg skulle måske have sagt hvem?

– Fra min fars familie, svarede han. Han var klar over, at det var klogest at være ærlig, og der var ikke mange chancer for, at det kunne skade ham her. – Min far er adelig. Jeg er hans søn med en kvinde, han ikke kunne gifte sig med. Han lovede mig min andel af hans formue, men da jeg rejste til England fra mit hjem i Frankrig for at gøre krav på dét, der var mit, prøvede min fars familie at få mig slået ihjel. Jeg tog til Amerika for at slippe bort fra dem.

– Hvorfor Amerika? Hvorfor ikke hjem til Frankrig?

– Jeg arbejdede et stykke tid på et trykkeri i London. Jeg kunne lide arbejdet og tænkte, at jeg måske ville have større chancer her i kolonierne. Og jeg traf dr. Franklin …

– Handelsrepræsentanten fra Massachusetts?

Philip nikkede. – Han overtalte mig til at rejse hertil. Han sagde, at i Amerika gjorde folk modstand mod dem, der prøvede at lægge andre i lænker og undertrykke dem.

Campbell var nu højligt forbavset. – Du godeste! Premierministeren … og Ben Franklin!

– Franklin var helt enestående mod mig. Jeg tilbragte en aften hjemme hos ham. Vi talte om Amerika.

Campbell så på sine hænder. – Du mødte ham altså i Marrow Street i London?

– Nej. I Craven Street.

Campbell slappede af og nikkede. – Selvfølgelig, Craven Street. Jeg rodede rundt i det. Men hans ord var lidt for tilfældige, og Philip vidste, at han var blevet sat på prøve.

Han fortsatte: – Franklin havde mange lovord at sige om friheden her, Mr. Campbell.

– Det er nødvendigt at slås for at opnå denne frihed, Philip. Og det er nødvendigt at visse ting bliver holdt hemmelige. Dét, der bliver talt om inde i det værelse, ville ikke blive godt modtaget af guvernør Hutchinson. Eller de konservative borgere i byen for den sags skyld. Men jeg kan sandelig høre, at du har den bedst mulige baggrund. Jeg spøgte med dig angående dét, den aften du kom, husker du det?

– Det gør jeg.

– Men nu tror jeg faktisk, at du har stof i dig, så du en dag kan bære en af disse.

Han trak i en kæde inden for skjorten. I enden af den glimtede det i en medaljon. Philip bøjede sig hen for at se på dét, der stod på den – der var indridset en kraftig arm, der holdt om en stage med en mærkelig hat øverst. Og der var indgraveret Frihedens Sønner i den.

Gadedøren gik op. Et halvt dusin rødjakker trampede ind og satte kursen mod et tomt bord. Campbell skyndte sig at skjule medaljonen, men han skjulte ikke sin modvilje, da soldaterne højrøstet kaldte på ham.

Campbell beordrede en af pigerne til at betjene soldaterne. Da det var gjort, kløede han sig på hagen og vendte igen sin opmærksomhed mod Philip. Lidt efter sagde han:

– All right. Jeg tager chancen og ser, hvordan det går. Det er meningen, de skal mødes her i aften. Jeg sender dig ind og servere for dem.



V

Senere skulle Philip se tilbage på denne varme juliaften med en følelse af, at det skridt han tog ind i dette baglokale, var det vigtigste skridt han havde taget i hele sit liv. Men da det skete, var han overvældet af spænding og nysgerrighed. Hvis dette godt bevogtede værelse var mødested for mænd, der havde sluttet sig sammen imod undertrykkelsen, som aristokrater som Amberly-familien repræsenterede, ville han gerne lære disse mennesker at kende – og deres ideer.

Sammen med Campbell gik han ind i værelset klokken otte om aftenen. Han bar en tung bakke med krus fyldt med en blanding af øl og rom, der var varmet op med en ildrager.

Værelset var enkelt møbleret og helt uden vinduer. I aften var der kun fem mænd til stede. Philip havde kun set to af dem komme ind i værtshuset. Lidt efter lagde han mærke til en dør bagest i lokalet. De vendte sig alle fem om, da Philip og Campbell kom ind.

Will Molineaux fik øje på Philip og så forvirret på værten. Da Philip satte krusene fra sig på bordet, forklarede Campbell hurtigt:

– Jeg står inde for, at vi kan stole på denne fyr, mine herrer. Will kender ham også.

– På en måde, sagde Molineaux vagtsomt.

– Han hedder Philip Kent, fortsatte Campbell. – Han er lige kommet hertil fra England. Og Samuel … han stødte tilfældigt på premierministeren derovre. Lord North fortalte ham, at han allerede dengang opførte sig, som om han var en af dine elever.

– Nej, det siger du ikke? sagde Samuel Adams. Philip så, at mandens tøj var lige så luvslidt som sidst, han havde set ham. Pletter af mad og noget der lignede bogtrykkersværte tydede på, at han var ligeglad med, hvordan han så ud.

Adams holdt Philip fast med sit blik. Hans blege hænder rystede hele tiden. Nu og da gjorde han små kast med hovedet. Alligevel brændte hans blik sig ind i Philip. Med en lys, let skælvende stemme spurgte han:

– Og hvor fandt dette enestående møde sted, sir?

Med omtrent de samme ord, som han havde brugt over for Campbell, beskrev Philip optrinet. Adams hørte på uden at fortrække en mine. Da Philip var færdig, sagde han: – Vi tager med glæde imod nye rekrutter, der vil kæmpe for en sag, der til sidst må krones med held. Jeg kan, efter dét du siger, forstå, at du ikke er særlig glad for den engelske adel.

– Ikke dem der opfatter almindelige mennesker som en af deres ejendele.

– Der er ikke andre slags, konstaterede Adams.

En lyshåret, meget smuk mand i begyndelsen af trediverne, elegant klædt i mørkegrøn fløjl, lo og legede med en lerpibe i sine lange, elegante hænder. – Somme tider er du lidt for generaliserende, Samuel. Du glemmer vore venner som jarlen af Chatham …



– Principiis obsta, Dr. Warren, principiis obsta! sagde Adams og viftede med pegefingeren.

Manden, der blev kaldt Warren, lo igen og skottede til Philip. – Samuel citerer ustandselig Ovid for os. Tag et standpunkt fra begyndelsen af.

Adams øjne lyste med den samme glød, som Philip allerede syntes var en smule skræmmende. Ligegyldig hvad hans personlige motiver var, så var manden omgivet af en alvorlig, næsten fanatisk aura – noget, der tilsyneladende ikke var tilfældet med de andre, der koncentrerede sig om deres glas, da Adams svarede:

– Den første eftergivenhed fører til flere, det kan I være sikre på. Og lige akkurat nu, hvor vi ikke havde noget, vi kunne bruge til at ophidse stemningen her i Boston og få borgerne over på vores side, får vi to – to sager – i juni. Han slog anklagende ud med armen. – I tøver! Det er utilgiveligt!

Campbell greb Philip i armen, nikkede mod døren til skænkestuen og mente åbenbart, at den unge mand skulle forlade stuen nu, da han var blevet præsenteret. Men Adams sprang op fra sin stol og kom hurtigt hen til dem.

– Nej, Campbell, lad ham blive. Hvis vi hører noget i morgen om dét, der er blevet sagt her i aften, ved vi, hvem der er synderen.

– Og hvem der kan vente besøg af et par af pøbelen, tilføjede Molineaux smilende. Men hans mening var ikke til at misforstå. Dette var en prøve på, om Philip var til at stole på. Og han var ikke i tvivl om, at han ville bestå denne prøve.

– Ja, ja, han ser nu ud til at være af den rette slags, indskød en mand, der ikke tidligere havde sagt noget. Manden var lille, med en kraftig hage, mørke øjne og et smukt hår, der var redt i en knude i nakken. Han var iført almindeligt tøj, meget mindre kostbart end de andres.

Dr. Warren smilede. – Jeg kunne forestille mig, at du ville sige sådan om en landsmand, Paul. Henvendt til Philip: – Dette er Mr. Revere fra North Square. Vores sølvsmed.

– Og endnu vigtigere, tilføjede Adams, – han er den eneste iblandt os, der ikke har indsnuset den noget forfinede atmosfære på Harvard. Det er Paul, alle almindelige mennesker her i byen vil høre på.

– Fordi jeg er en af dem, sagde den lille mand. Philip anslog ham til at være sidst i trediverne eller i begyndelsen af fyrrerne. Hans hænder med de korte fingre virkede muskuløse og hærdede og vidnede om, at han arbejdede som håndværker. – Mr. Kent, må jeg ønske Dem velkommen og anbefale mig, hvis De er ude efter at erstatte en mistet sølvknap …

– Jeg er bange for, at jeg ikke ejer sådan noget, Mr. Revere.

– Du har tænder, sagde Campbell. – Dem erstatter Paul også.

– En nødvendig ekstraindtægt for at mætte alle mundene ved mit bord, sagde Revere kort. – Mr. Kent, De sagde, at Deres hjem oprindeligt var i Frankrig. Det var min fars også.

– Hvor?

– Riaucaud, i nærheden af Bordeaux. Min fars familie var hugonotter.

Philip nikkede langsomt. – Der var også et par stykker af dem i Auvergne. Men jeg ved, hvordan de franske protestanter blev forfulgt … smidt ud …

– Og netop derfor emigrerede monsieur Apollos Rivoire hertil og gik i guldsmedelære, og så snart den første forretning på Clarks Wharf begyndte at gå godt, ændrede han sit navn til noget mere amerikansk. Jeg formoder, at De har gjort det samme.

– Ja. Mit familienavn var Charboneau.

– Der ser I. Revere smilede til de andre. – Jeg sagde jo, at han var en ordentlig fyr.

Philip kunne med det samme lide den oprigtige og ligefremme håndværker, og han blev endnu mere begejstret, da Revere var betænksom nok til at sige: – Du er sikkert temmelig forvirret over al den snak om nye angreb på englændernes rettigheder?

– Det er rigtigt, Mr. Revere. Jeg ville være glad for en forklaring.

– Den første hændelse, som Samuel refererede til, drejer sig om hans majestæts toldskonnert, Gaspee. På jagt efter smuglere …

– Virkelige eller indbildte, sagde Dr. Warren lidt kynisk.

– … gik den på grund på en sandbanke uden for Providence. Og man må gøre sig klar, at for os, der bor her langs kysten, er det at smugle te og andre varer fra Holland et højst respektabelt erhverv. Men det er ikke noget, som Gaspees meget upopulære fører, løjtnant Dudlingston har i sinde at se gennem fingre med. Før hans uheldige grundstødning havde han stoppet og gennemsøgt flere af vore skibe. Han var en ondskabsfuld og hævngerrig plageånd for alle kaptajnerne. Men da Gaspee gik på grund, blev der reageret lynhurtigt. Den egenrådige løjtnant og hans mandskab blev jaget fra borde. Derefter blev skonnerten brændt af lige til vandlinien. Og resultatet heraf er, at det er blevet bekendtgjort, at synderne skal sendes til England og stilles for retten dér. Hvis de altså kan finde dem.

Revere smilede. – Og det er temmelig tvivlsomt. Hvem af dem, der satte ild på skibet, vil angive nogen af de andre?

Dr. Warren fortsatte: – Og det andet overgreb som Samuel vil kaste sig over, er bekendtgørelsen fra den kongelige guvernør i Massachusetts, Hutchinson, om at hans salær for fremtiden ikke vil blive betalt af vores provinskongres, men af den engelske regering.

– To glimrende provokationer, råbte Adams. – Vi må udnytte dem på bedste måde.



– Det er vi alle enige om, sagde Warren. – Men et ønske er ikke nogen garanti for, at det bliver gjort. Siden afgifterne blev fjernet …

– Ikke den fordømte afgift på te, sagde Adams.

Warren fortsatte tålmodigt: – Det vigtigste er, at den oprørske stemning har lagt sig betragteligt. Og den er helt forsvundet andre steder.

– Men disse to bekendtgørelser i juni er de farligste trusler mod friheden vi nogen sinde har stået overfor, sagde Adams.

Warren trak opgivende på skuldrene. – Jeg kan kun omvende en del af mit klientel, Samuel. Og jeg kan intet gøre i de andre kolonier. Som Franklin engang sagde: Det vigtigste er, at få de tretten klokker til at slå som en. Og det er ikke let.

En kraftig mand, der indtil nu havde forholdt sig tavs, sagde:

– Jeg har offentliggjort artikler – for dig, Samuel – for din fætter, John – for Abraham Ware – i The Gazette, og det vil jeg blive ved med. Men ligesom Dr. Warren er jeg bange for, at det ikke er nok. Folk er helt enkelt slappet af igen, og er mere optaget af deres egen fremgang.

Philip, der havde stået i sine egne tanker med bakken dinglende i den ene hånd, vågnede brat op igen.

– Er De bogtrykker, sir?

Den fyldige mand nikkede kort. – Benjamin Edes. Firmaet Edes og Gill, i Dassett Alley bag State House.

– Jeg har lært faget i London …

– Nå, har du det?

– Jeg lærte også, at det er et temmelig vigtigt fag. Jeg fortalte Franklin, at jeg havde tænkt mig at fortsætte med det, hvis det var muligt.

Adams sprang op. – Har du truffet Benjamin i London?

– Ja, sir. Han modtog mig hjemme hos sig selv. I Craven Street.



Han så på Campbell. Værten smilede, da det gik op for ham, at Philip havde gennemskuet ham.

Philip bestemte sig til ikke at sige noget om introduktionsbrevet, han havde mistet. I stedet sagde han: – Franklin mente, at jeg sagtens kunne finde arbejde herovre. Så hvis De skulle have brug for en medhjælp, Mr. Edes …

– Det har jeg altid, sukkede Edes. Han så på Philip, tog mål af ham. – Jeg kan aldrig holde ret længe på mine lærlinge. De fleste er bange for at gøre noget, der strider imod kongens love. Det er også grunden til, at min partner, John Gill, holder sig i baggrunden. Jeg udgiver ikke kun en avis, forstår du, men også skrifter som de konservative mener er det rene anarki. Samuel plejer for eksempel at underskrive sine artikler med latinske navne som Brittanus Americanus. Det samme gør de fleste af vore forfattere. Hvis du har nerver til den slags arbejde … han så skarpt på Campbell. – Det var måske godt, at værten bad dig hjælpe sig med at servere.

Philip tænkte sig ikke om ret længe.

– Hvornår skal jeg komme, Mr. Edes?

Hurtigheden chokerede den anden. Men han tog sig hurtigt sammen.

– I morgen, hvis det passer dig. Jeg er for øvrigt pokkers tørstig. Han skubbede det tomme glas hen til Philip.

Edes spurgte de andre, hvad de ville have. Alle ville have fyldt op, undtagen sølvsmeden. Edes lo.

– Paul er den ædruelige ægtemand og far, sagde han. – Og han er også den mand, der laver de kobberstik, vi hænger op på Frihedstræet. Jeg formoder, at vi må være glade for, at han sørger for at have en sikker hånd.

Revere smilede tilbage. Philip var på vej ud.

– Mr. Kent.

Han vendte sig og opdagede, at Revere stirrede på ham. – For at tale alvorligt … Det, De har hørt her må ikke komme videre. Det er endnu ikke forbundet med livsfare at føre sådanne samtaler, som vi har gjort. Men den tid kan ikke være langt borte, da det bliver det. Vi vil ikke sky nogen midler for at beskytte os, sagde han stille.

Philip rystede lidt under det ligefremme blik fra sølvsmeden. – Jeg kan forsikre Dem om, at jeg ikke vil sige et ord, svarede han, og tilføjede lidt efter henvendt til Edes: – Og jeg kommer hen til Dem i morgen, sir.

Da han gik ud, hørte han Adams vrede stemme fortsætte:

– Problemet er at gribe chancen. Konfrontationen må komme. Jo før folk vil indse det, og acceptere det …

– Du er fanatiker, Samuel, indskød Warren. – Jeg er ikke enig i, at den store brand – dit forfinede udtryk for åbent oprør, for krig – er uundgåelig. Eller at vi skal sørge for, at den bliver det.

Philip lukkede døren bag sig.



VI

Han blev stående et øjeblik og så sig om i skænkestuen med de mørke loftsbjælker. Rummet var fuldt af højrøstede mennesker fra North End. Han lagde mærke til to britiske officerer, der sad i hjørnet ved døren og spiste, mens de stirrede arrogant på dem, der sad i nærheden.

Deres arrogance blev besvaret med foragtelige blikke. Philip mærkede en kuldegysen ned ad ryggen. Et enkelt skridt ind i det bageste værelse var blevet til mere end han havde tænkt sig.

Han havde ganske vist haft lyst til at møde den radikale Adams. Men nu var han blevet knyttet til gruppen, fordi han havde bedt om arbejde hos en bogtrykker, der udspredte propaganda for oprørernes sag.

Han så igen på de britiske officerer, og selv om han havde bestemt sig for det modsatte, følte han sig kuet af den magt, de repræsenterede.

Løsningen var jo egentlig ganske enkel. Forlad Salutation. Lad være med at opsøge Benjamin Edes. Undgå videre kontakt med gruppen, der efter deres eget udsagn var farlige mænd.

Campbell kom gennem døren, stoppede op og stirrede på Philip. Værten så ud til at kunne mærke hans usikkerhed, og hans stemme havde en truende undertone, da han sagde:

– Jeg håber ikke, du har fortrudt, at jeg lod dig komme med ind i værelset, unge mand. Det vil være værst for dig selv. Molineaux’ North End-pøbel er ikke så voldsomme som de var for et år siden sammen med Ebenezer Mackintosh’ bøller fra South End. Men den advarsel du fik, var ikke tomme trusler. Hvis ord, der er sagt i al fortrolighed, kommer på afveje – selv ved et uheld – ja, Mr. Adams kender folk, der kan organisere pøbelen. Og han er en målbevidst mand.

Philip stirrede på de britiske officerers skarlagenrøde jakker. Han kom til at tænke på sin mor, Amberly-familien, Girards bøger, og det han havde sagt om den tid, der ville komme.

– Jeg fortryder ikke noget, sir, sagde han og hans øjne blev hårde. – Nej, sir. Aldrig!





Andet kapitel

Mistress Anne

Edes’ trykkeri i Dassett Alley så ikke ud til at være en blomstrende bedrift. Det var udstyret med en lille presse i et forholdsvis lille lokale. Der var anbragt et par sættekasser lige ved siden af pressen. Bag en skillevæg var der et lille rodet kontor, hvor den omfangsrige, Mr. Ben Edes, holdt opsyn med arbejdet.
Som Philip havde lovet, opsøgte han Mr. Edes dagen efter, at han var blevet præsenteret for mændene. De blev hurtigt enige om et arrangement, der gjorde Philip til en slags alt-mulig-mand i firmaet.
Somme tider hjalp Edes’ søn, Peter, til med arbejdet, men drengen var lille, og Edes ville helst have en medarbejder af en vis størrelse og med en vis styrke. Som han sagde: »En, der ikke bliver bange og stikker af hver gang guvernør Hutchinson eller en anden af kongens trofaste spytslikkere står frem og fordømmer vores arbejde«.
Inden han gik endeligt ind på aftalen, stod Edes og så på, at Philip betjente pressen i tyve minutter. Da prøven var overstået, sagde han: – Du har gået i en glimrende skole. Kom lad os gå ind på kontoret og diskutere din løn. Har du noget sted at bo?
Philip følte sig glad og svarede let: – Nej, sir. Men det finder jeg sikkert hurtigt.
– Vi har et ledigt værelse nede i kælderen. Der kan vi anbringe en seng, hvis du har lyst til det – og du kan få det gratis.
– Det ville være fint.
– Maden må du selv sørge for, der ligger en café lige i nærheden.

– Det bliver sikkert ikke noget problem, sir.
– Har du en kuffert? Nogle ejendele, du vil have opbevaret? Vi kan låse dine ting inde i det bageste værelse. Eller hjemme hos mig.
– Dette … Philip viste ham skrinet og det indpakkede sværd … – er alt hvad jeg ejer.
Da de igen sad inde på kontoret, studerede Edes ham indgående. – Det er det eneste du har taget med til det nye land, sagde han endelig. – Havde du virkelig ikke andet med?
– Nej.
– Fortæl mig, hvad du vil her i landet. Lidt mere udførligt end i går aftes.
Philip tænkte sig om et øjeblik. – Ærlig talt, sir, det eneste jeg kan forestille mig lige nu er at begynde at arbejde. Ja, og købe noget nyt tøj. Jeg håber at få råd til at købe et sæt tøj for min løn, uden at bruge alle pengene, mener jeg.
– Har du andre ambitioner – ud over selve arbejdet?
– Ja, sir. Jeg kunne tænke mig engang at få mit eget trykkeri.
Edes lo. – Du er allerede begyndt at konkurrere med mig, kan jeg forstå?
– Ja, det kan man på en måde godt sige, nikkede Philip. – Men det er vigtigt at se lidt frem i tiden.
– Det er forståeligt, Mr. Kent. – Helt forståeligt. Lad os bare håbe at Boston ikke er brændt ned til grunden til den tid eller jævnet med jorden af kongens artilleri. Som du måske opdagede i går aftes, er Adams fast bestemt på at gennemføre væbnet opstand mod den britiske regering. Han har haft uheld med hver eneste forretning han er begyndt på. Men manden er et geni med hensyn til politik – lidt smiger her, lidt bagvaskelse der, og mobilisering af pøbelen for at opnå sine mål. Hans kongehad er imidlertid ikke kun idealisme. Hans far blev ruineret ved en bankfiasko for nogle år siden. Så nu er du advaret, du kommer ikke til at omgås ligefrem respektable folk, hvis du slutter dig til Edes og Gill. Har du stadig lyst?
– Ja, det har jeg, svarede Philip og nikkede.
Edes så tilfreds ud. Han trak en skuffe i sit skrivebord ud.
– Så lad os få en tår rom og begynde at forhandle om, hvor meget du skal have i løn.
II
Inden der var gået mange dage, blev Philip klar over, at økonomisk succes ikke var det overordnede mål for Edes og hans sjældent tilstedeværende partner.
Ganske vist lavede de ting de tjente penge på ved siden af den lille mandagsavis The Gazette. I ledige stunder trykte de løbesedler og vinduesplakater for forskellige forretninger, og alt hvad der ellers kunne give lidt penge. Og til den sidste kategori hørte forskellige håndfarvede kobberstik, et resultat af samarbejde mellem Ben Edes og Paul Revere.
De to der solgte bedst, daterede sig fra 1770. Det ene forestillede den stadig berygtede Boston-massakre. Det andet var mindre blodigt og viste udsigten over visse dele af byen, Boston i New England og de britiske krigsskibe, der landsatte sine styrker i året 1768. Det var tilegnet jarlen af Hillsborough. Da Philip spurgte hvorfor en mand der tilhørte Frihedens Sønner, ville tilegne en britisk adelsmand sådan et billede, svarede Edes: – Han ville heller ikke have skrevet det i dag. Men Paul har huset fuldt af børn, og han er nødt til at kunne sælge sine ting til begge sider for at kunne skaffe dem føden. Jeg tror, han var sarkastisk, da han skrev dette, Philip. Men han havde øjnene på sin kassebog.
Mr. Edes forklarede endvidere, at Revere, der var selvlært, ikke gjorde krav på være nogen original billedkunstner. Alle hans kobberstik var lavet efter modeller – stjålet, tænkte Philip – af andres tegninger. Revere kopierede dem bare på metal med et par forskønnelser.
– Men som sølvsmed er han enestående, ja mange siger, at der ikke findes hans lige i nogen af de tretten kolonier, tilføjede Edes.
Men på trods af den åbenbart indtægtsgivende fremstilling af Reveres kobberstik, var det tydeligt, at Edes brugte det meste af sin energi på The Gazette. Hans mål var ikke bare at gøre bladet til det mest indflydelsesrige i New England, men også til et forum, hvor patrioterne i Boston kunne vise deres modstand mod kongens forordninger og få deres advarsler ud til den for øjeblikket tilfredse befolkning i byen.
Avisens – eller rettere sagt, Ben Edes’ – politiske overbevisning var faktisk hovedårsagen til at den anden partner, John Gill, sjældent viste sig i trykkeriet. Det var ikke så meget Edes’ holdning han havde noget imod, det var mere et ønske om at beskytte sig selv. Og i diskussionen om trykkeriet, tabte Gill altid. – Fordi jeg kan råbe højere og længere end han, sagde Edes altid.
Og mens sommeren 1772 gik over i et smukt efterår, havde Philip ikke meget tid til andet end det slidsomme arbejde for Ben Edes. Ligesom hos Sholtos arbejdede han seks dage om ugen, han havde kun søndag fri. Og han plejede at bruge den halve søndag til at få sovet ud i det lille, men forholdsvis komfortable kælderværelse, som Edes havde stillet til hans rådighed.
Edes lagde hurtigt mærke til Philips dygtighed og udvidede hans opgaver til ikke kun at omfatte sværtningen af satsen og betjeningen af pressen, men også til at sætte typerne i satsen. Det var en langsommelig proces til at begynde med, men det gik hurtigt, så snart Philip havde fået lidt øvelse i det. Han ville aldrig blive så hurtig som Esau Sholto, men han klarede det udmærket.
Philip var nu helt udvokset. Han var ikke særlig høj, men han var kraftig og stærk, og hans skuldre var blevet brede, efter at have betjent pressen time efter time. Han opsugede alle de nye ting med sine mørke øjne, og læste hvert ord der blev trykt med ivrig interesse. Takket være søndagsturene rundt i byen blev han snart fortrolig med Boston, og arbejdet gjorde ham bekendt med alle de ledende borgere, der forsvarede englændernes rettigheder imod kongen og parlamentet.
Samuel Adams var en hyppig gæst i trykkeriet, og som regel havde han manuskripter med til trykning, hvor han med sin skælvende hånd havde forfattet heftige udfald mod North-regeringen. I bekendtgørelsen om at guvernørens løn, sammen med lønnen til alle dommerne i Massachusetts, snart skulle betales direkte fra den engelske statskasse, havde Adams fundet et punkt, som han håbede ville vække hans landsmænds interesse. Han skrev ustandselig om det. Og The Gazette trykte hans artikler under forskellige pseudonymer – en stadig påmindelse om de farer der var ved et sådant litterært arbejde.
En anden hyppig gæst blev præsenteret for Philip. Abraham Ware, der var advokat, uddannet i Harvard, var en lille mand med en stor, rund mave og udstående øjne. Han bidrog med artikler, der var mindst lige så flammende som dem Adams skrev, men han brugte kun ét psedonym, nemlig Patriot.
Revere, den rolige sølvsmed, kom også forbi somme tider. Han havde som regel de sidste nyheder med sig eller en groft udformet politisk karikatur.
Disse mænd mødtes somme tider om aftenen på første sal i Edes og Gills hus. Værelset, de brugte, blev kaldt »Det lange værelse«. Philip havde ikke adgang dertil, selv om han nu var anerkendt som en pålidelig arbejder i trykkeriet. Men Edes havde intet imod at præsentere sine natlige gæster for sin assistent.
Den undersætsige, lille advokat fra Braintree i nærheden af Boston var Samuels fætter John. Den pæne, næsten lapsede mand i trediverne, som alle de andre behandlede med ærbødighed, var John Hancock, forretningsmanden fra Beacon Hill.
Edes sagde, at Hancock ikke var noget brushoved, egentlig var han en mand med en status, der naturligt hørte hjemme hos de konservative. De, der støttede kongens politik udgjorde stadig majoriteten i Boston, selv om det var en passiv majoritet.
Men Hancock havde på en eller anden måde udviklet en næsten fanatisk interesse for Adams’ ideer. I 1768, fortalte Ben Edes, havde de kongelige toldkommissærer indset, at Hancock ville være farlig, hvis han sluttede sig til patrioterne. Derfor havde de rettet en falsk anklage mod ham, hovedsageligt fordi han havde smuglet madeira med sin korvet, Liberty. Lasten var blevet beslaglagt.
Men deres strategi virkede stik imod sin hensigt. Hancock led ikke noget økonomisk tab – takket være den velkomne, men på ingen måde tilfældige hjælp han fik af en af de mange berømte Boston-pøbelgrupper, der var blevet kaldt sammen af skomageren Mackintosh i de sydlige bydele og jernvarehandleren Molineaux i nord. De reddede Hancocks madeira, og siden havde den velhavende købmand været en trofast forkæmper for de radikales sag. Og selv om han ikke var så fanatisk som Adams, brugte han en del af sine penge til at dække udgifterne til trykning af de flyveblade som Frihedens Sønner distribuerede og satte op i al hemmelighed rundt om i byen.
Hancock, fætrene Adams og Revere – den eneste i gruppen bortset fra Edes, der ikke havde gået på Harvard, mødtes mindst en gang om ugen i »Det lange værelse.« Når Philip om aftenen stod og arbejdede i lyset fra hvalolielamperne, kunne han ofte høre ophidsede stemmer fra værelset. Og Adams’ stemme var som regel den mest stridslystne.
Sammen med dette værelse og Campbells Salutation, var The Green Dragon i Union Street lige i nærheden et populært mødested for patrioterne. Philip spiste mange af sine måltider på The Green Dragon. Han følte, at han ved at være gæst der, knyttede sig endnu nærmere til den sag de kæmpede for, selv om han ikke kendte ledernes tanker – med undtagelse af dét, der blev trykt i The Gazette, og de flyveblade han kunne læse i trykkeriet.
I begyndelsen af oktober havde propagandaen skabt en vis uro over at dommerne og guvernøren skulle betales fra England. Adams’ næste skridt var at forlange, der blev indkaldt til bymøde. Hans hensigt var at oprette permanente komiteer i Boston og alle de mindre byer i Massachusetts, for at være i stand til at offentliggøre hvad hans gruppe ville foretage sig, og for at få støtte af ligesindede i New York, Philadelphia og andre store byer i kolonierne.
I forbindelse med denne plan blev Philip en morgen sendt ud i et vigtigt ærinde for Edes. Han skulle hente et manuskriptudkast hjemme hos Adams i Purchase Street, et udkast til en plakat, der skulle slås op på Frihedstræet og andre steder i byen.
Philip skyndte sig hen til Purchase Street ikke langt borte fra The Neck, og blev temmelig forbavset over husets størrelse og stil. Det var på flere etager og der var endda et observatorium øverst.
Han kunne udmærket forestille sig, at observatoriet havde en storslået udsigt over havnen. Men han undrede sig over, at en mand, der sad så hårdt i det økonomisk kunne have råd til sådan et hjem. Philip havde fået at vide, at selv om Adams havde fået en fin start ved Harvard, havde han senere haft fiasko med alt, hvad han foretog sig.
Adams’ far, »Præsten«, som han selv blev kaldt på grund af sin religiøse overbevisning, havde ganske rigtigt mistet mange penge, da regeringen forbød hans bank. Men Samuel havde alligevel arvet sin fars blomstrende bryggeri og brænderi, der lavede det bedste øl og rom i New England. Dette firma gik konkurs, da Samuel havde drevet det nogle år.
Adams’ karriere som skatteopkræver i Boston var endt med en tilsvarende katastrofe. Da han sagde sin stilling op i 1765, kunne han ikke gøre rede for et beløb på mere end otte tusind pund, og guvernør Hutchinson anklagede ham for embedsmisbrug. Edes mente, at Adams’ problem var, at han overhovedet ikke havde sans for tal, men var alt for tilbøjelig til at tro på enhver, der kunne fortælle en hjerteskærende historie.
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